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Eaincuc iMeHHOI rpyni¥ B pPAHHbOHOBOAHIJIIMCHKI MOBI

Cmamms npucesayera 00CHiOHCEHHIO NUMAHHS (DYHKYIOHYBAHHS eliINCUCY IMEHHOT
2pynu 8  PAHHLOHOBOAHRNIUCHLKIU  MO8I. Asmop  pozensdac  ocobausocmi
@dyHKYioHy8anHsa yvbo2o sAsuwia Ha mamepiani meopie B. Illexcnipa. /losedeno, wo
PAHHbOHOBOAH2NIUCHKIN  MOSBI  61acmuee WUpPOKe SUKOPUCMAHHA  eLiNMUYHUX
KOHCMPYKYIU [IMEHHOI 2pynu, w0 € MmMaKoM#C XapaKkmepHol pPUCOK CYYACHOL
AH2NTUCLKOI MOBU.

KuarouoBi caoBa: enincuc imennoi epynu, ammeyeoeHm, i0eHMUYHICMD,
8I0OHOBNI08AHICMb, NIYEH3VBAHHS, CNeYUDIKAmop, paHHbOHOBOAH2IILCHbKA MOBA.

IMocranoBka npodJsemu. OcTaHH1 AECATWIITTS IO3HAYEHI IOCUIIEHUM 1HTEPECOM
70 eNITNCUCY SK MOBHOTO SIBUINA, IO IMiJiMae HU3KY TpoOJeM, Bii IMHUTAaHHS
ICHYBaHHSI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPHU Ha MO3HIIIT eTINTUYHOT KOHCTPYKITIT 10 TUTAaHHS
IIEHTHYHOCTI Ta JIileH3yBaHHsI. HepocraTHs po3poOJieHICTh Teopii emncucy
MOSICHIOETBCSI KOTO CKJIAJHICTIO, HEOOX1IHICTIO MOCUJIATUCS Ha MPOCOII0, JEKCUUHY
CEMaHTHKY, CHHTAKCHUC, TPaMaTUYHy CEMaHTUKY Ta AUCKypC. Uepes 11e HEBUPIIIEHOO
JI0C1 3alUIIAEThCS HU3KA MHTaHb, TOB’S3aHUX 13 (YHKIIIOHYBAHHSIM EJITNICUCY
IMEHHO1 TPYMH Ha paHHIX eTarax po3BUTKY MOB, 30KpeMa B pAaHHbOHOBOAHTJIIHCHKIM.

AHagi3 ocTtaHHix JaocjimkeHb i myOuikaniii. Cepen ocTaHHIX JOCHIHKEHBb
elincucy HalOuibll TpyHTOBHUMHM € mpari JIx. Mepuanta, JI. AenbOpexTa,
M. Makmieiina, A. JloGek Ta 1H. [1; 7; 9; 10]. Cepen BUeHUX HE ICHY€E €IMHOI TyMKH
I[0JI0 BUBYEHHS IILOTO SBHUIIA, TOMY BUKOPHUCTOBYIOTHCS JBA OCHOBHHX MIAXOIH 3
OMIAy Ha WOTO BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY: CTpyKTypHuit [4] i HectpykrypHuid [7]. ¥
HAIIOMY JIOCHII/DKEHHI MU TPUTPUMYEMOCS TMIIXOMy ICHYBaHHS CHUHTAKCHUYHOI
BMOTHMBOBAHOCTI E€JIIICUCY Ta aHAJII3yeEMO TJIMOMHHY CTPYKTYpY EJIINTUYHUX
KOHCTPYKIIIA IMEHHOI TPYIU 3 BUKOPUCTAHHSIM MOJEJICH Te€HEpaTUBHOI IpaMaTHUKU
[5].

Meta crartTi nonsrae B MPaKTUYHOMY MIATBEPKEHHI MOJOKEHHS PO MIUPOKE
BUKOPUCTAHHA €JINCHUCY IMEHHOI Tpynu B PaHHbOHOBOAHTJINCBHKIA  MOBI.
JloCsSTHEHHIO METH CIIpus€ 31MCHEHHs aHamizy TBopiB B. Illexcmipa Ha mpeamet

BUKOPUCTAHHS aBTOPOM EJINITUYHUX KOHCTPYKIIIM 03HAYEHOTO TUITY.



Bukiaa ocHOBHOro martepiaay. 3 orisay Ha INIMOMHHY CTPYKTYPY pEUYCHHS,
emincuc imenHoi rpynu (NPE) — e onymienns Bepimnu (head) imenHoi ¢pasu, 1o
BBOAMTHCA crelugikaropoM (specifier). A. JIoOek MponoOHye HACTYIHY CXEMY, IO
utrocTpye 1ie siBue [7: 43]:

NP
/\
SPEC(N) I|\I’
[e]

CrneundikaropamMu MOKYTh BUCTYIIATH YUCIIBHUKH, KBAaHTU(IKATOPH, MPUCBIITHI

Puc. 1. Enincuc IMEHHOI Tpynu
IMEHHUKHM Ta 3aliMEHHUKH (OCTAHHI JIMIIE B HE3aJEXHIM (opMi), MPUKMETHUKH Ta
BKa3iBHI 3aiMEHHUKM y MHOXUHI. [Ipore BapTo 3a3HauMTH, IO KBAHTHU(IKATOP
every, o3HayeHi Ta HEO3HA4Y€H1 apTUKIIL, TPUCBIMHI 3aiMEHHUKH B 3aJI€XKHIN (opMi Ta
BKa3iBHI 3aiMEHHUKHM B OJHUHI HE MOXYTh BBOJUTHU EJINCUC IMEHHOI TpyIu
[7: 44-45], o 3yMOBJICHO JTIIICH3YBAHHSM JAHOTO SIBHIIA.

JlocnipKkeHHsl MoKa3alio, 110 B pAaHHbOHOBOAHTIINCHKIA MOBI HasiBH1 YC1 MOKJIUBI1
BaplaHTH eJNINCUCY IMEHHOI TpyIH, OKpeclieHl Buile (MpUKIaId TOJAaHO Y
BIIMIOBITHOMY TIOPSIJIKY ):

(1) If I could bid the fifth e welcome with so good a

heart as | can bid the other four e farewell, | should

be glad of his approach (...) [8: 200].

(2) () avery

dangerous flat and fatal, where the carcasses of many e

a tall ship lie buried, as they say, if my gossip

Report be an honest woman of her word [8: 221].

(3) (...) then we rack the value, then we find

The virtue that possession would not show us

Whiles it was ours e [8: 49].

(4) Master constable, let these men be bound, and

brought to Leonato's e [8: 53].

(5) Since this fortune falls to you,

Be content and seek no new e (...) [8: 227].

(6) Who then conceiving did in eaning time

Fall parti-colour'd lambs, and those e were Jacob's e [8: 202].



Enincuc iMeHHOI rpynmu [gae 3MOry BCTAHOBHUTH, SIKI €JIIEMEHTH OMYUICHI,
OpPIEHTYIOYHMCh Ha TpaMaTHU4HI O3HaKW 1HIMX ujeHiB peueHHs [10: 3]. PosrisiHEMO
110 3aKOHOMIPHICTB Ha JIHIHHIN cxemi pedeHHs (6):

(7) Who then conceiving did in eaning time

Fall parti-colour'd lambs,

[CP and [NP those tambs][ TP were[NP Jacob's fambs]]].

VY npuknani (7) HasgBHI JBa BUTIAJKKU BXKUBAHHS €JTIICUCY IMEHHOT IPYIIN: TIEPIIUMA
BBOAMTHCS JeTepMiHanToMm those, apyruii Pl iMEHHHKOM y MPUCBIMHOMY BiJIMIHKY
Jacob's. NPE omyckae BepiivHy IMEHHOI TPyIH, 3aJMIIAI0Ud CcreludikaTop K
samuirok (ellipsis remnant).

Bapro 3a3HauuTH, 1O B aHMIIMCHKIM MOBI Ha MICHI OIYIIEHOI KOHCTPYKIIi
MOJKJTMBA TIOSIBa JICKCUIHOI IIpeICTaBIeHOI pro-popmu one [3: 372; 6: 59], namp.:

(8) Indeed, my lord, he lent it me awhile; and | gave

him use for it, a double heart for his single one (...) [8: 21].

Peuenns (8) e mpukiazoM nmpoHOMiHAI3AIIT, HA IPOTHBArY €Ji3ii, XapaKTepHOI
BCIM 1HIIIMM MPUKJIaJaM, IPEICTaBICHUM Y JaHIi CTATTI.

Enincuc iMEHHOI TpyIu Mae 4iTKUM 3B'SI30K 13 aHTEIEACHTOM. AHTEIEACHT MOXKeE
MO/IaBaTUCS SIK MparMaTU4YHO, Tak 1 B iHIIOMY peueHH1 [2: 90]. HaBenemo HacTymHi
MPUKJIAAN 13 PAHHROHOBOAHTIIMCHKOT MOBHU:

(9) (...) then we rack the value, then we find

The virtue that possession would not show us

Whiles it was ours e [8: 49].

(10) DOGBERRY

Yea, marry, let them come before me. What is your

name, friend?

BORACHIO

Borachio.

DOGBERRY

Pray, write down, Borachio. Yours e, sirrah?

CONRADE

| am a gentleman, sir, and my name is Conrade [8: 52].

[Tpukman (9) xapakTepu3yeThCsl TMO3UINEI AHTELEICHTa Pa3oM 13 EJIINCHCOM
yCepennHi pedeHHsl, 110 € HalnomupeHimuM BumnaakoM Bxkuanas NPE, Toxi sk (10)
UTIOCTpY€E MOKJIMBICTh BXKMBAHHS IMEHHOI €JMINTHYHOI KOHCTPYKLII TOAl, KOJHU

AQHTELIC/ICHT 3HAXOIUThCS B IHIIIOMY PEUYCHHI.



Bapto 3aznauntu, mo y Hamomy anamizi, NPE xapaktepu3syroTscsi BUJaICHHIM
BEpPIIMHU TPyNU 31 30€pEeKEHHSAM KOMIUIEMEHTaTopa abo cremnudikaropa, o0
3aiiMaloTh MO3UIIII0 Mepe]] BEPIIMHOIO.

BucnoBok. OTXe, IpaIrorouy HaJl BUBYEHHSM EIIICHUCY, HAYKOBI[I HAMArarThCsI
BUPIIIUTU Psii poOieM, MOB'A3aHUX 3 PI3HUMHU MIAXOAAMH 0 BUBYEHHS ILIHOTO
SBUIIA, & CaM€ NTUTAHHS ICHYBaHHS CMHTAKCHYHOI CTPYKTYPH Ha MICI[l MPOMYCKY Ta
NUTAaHHS 1JICHTUYHOCTI 1 JIIIEH3YBAaHHS €JNCy. ['0J0BHOIO OCOOJMBICTIO I[HOT'O
SABUIIA BBAXAETbCS ICHYBaHHS 3HA4YeHHS O€3 BIAMOBIIHOIO MOBJIEHHEBOTO
BUpaKEeHHS. JloCHiPKeHHsT MoKaszajio, 10 EJINCUC IMEHHOI rpynu OyB OJIHUM 13
HaWMOIIMPEHINIUX Y PAHHHOHOBOAHTIIIUCHKIN MOBI1 (25% ycCiX BHUOKpEMJICHUX HaMHU
SIMNTUYHUX KOHCTPYKIN). SK CBIIYUTH Marepiaj, eNINTHYHI KOHCTPYKII 3
BUJIAJICHHSIM IMEHHOI TPYIH MPEACTaBICH] yciMa TUIIaMU, BIACTUBUMHU JIJISl CYy4acHOI
aHTJIMCHKOT MOBH, IO CBIIYUTh TMPO TEHIEHIIO CHPOIICHHS MOBJICHHS 3

OpIEHTALIIEI0 HA clTyXaya Ha BCIX eTanax ii pO3BUTKY.
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